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Глава 1 
 
Происхождение Натья-шастры  
     Однажды Атрея (A:TREYA) вместе с другими мудрецами пришёл к Бхарату – великой душе и знатоку Натьи (NA:.TYA - 
драма+танец+музыка). Бхарата, совершив обряд ежедневного омовения, сидел среди своих сыновей (последователей). Присоединившись к 
группе, мудрецы со всей учтивостью спросили Бхарата о созданной им Натья-веде (NA:.TYA-VEDA). "Известно, что она написана в 
прекрасном стиле и равна Ведам, - сказали они, - не мог бы Ты поведать нам, как Ты пришёл к её написанию и для кого? Какие предметы с 
ней являются родственными? Как насчёт её авторитетности? Как она должна быть использована?" 
      В ответ на их любопытство Бхарата сказал: "Натья была создана Брахмой. Я расскажу вам эту историю. Слушайте меня со всем 
смирением и вниманием". 
     "Давным-давно, – начал Бхарата, - люди, живущие в этом мире страданий и удовольствий, ведомые жадностью и алчностью, завистью и 
злобой, скатились к вульгарному и нечистому образу жизни. В те времена этот мир был  населён богами - Сурами (тридцать из тридцати 
трёх богов), Ассурами, Ракшасами, Якшами, Паннагами и Гандхарвами. Разные владыки правили в те времена. Среди них были и боги, 
которые, придя к Брахме, попросили его: "Пожалуйста, подари нам нечто, что будет не только учить нас, но будет приятно и взгляду и 
слуху. У нас есть Веды, однако Шудрам запрещено их изучение. Почему бы не создать для нас пятую Веду, которая была бы доступна всем 
кастам?" 
     Брахма согласился. Оставив своих просителей, он медитировал в одиночестве и наконец решил создать пятую Веду, включающую в себя 
все искусства и знания и также дарующую просветление. 
     Он сделал это, взяв слова из Риг-веды, музыку – из Сама-веды, движения и внешний облик танцора – из Яджур-веды, а приёмы 
выражения эмоций - из Атхарвана-веды. Затем он позвал Индру и остальных (двадцать девять) богов и сказал: "Это Натья-веда. Пусть боги 
практикуют её. Это искусство и знание (авт. Натья-йога; NA:.TYA-YOGA) требует последователей, которые являются развитыми (и 
динамичными), разумными, наблюдательными и самоуправляемыми". \\ 1-1-20 \\ 
 
Совместная работа Бхарата  
     Подумав, Индра сказал, что боги не смогут практиковать её, так как они не обладают всеми этими качествами. "Заниматься ей смогут 
мудрецы, ведь они усвоили учение Вед и также они обладают самоконтролем", - добавил он. Поэтому так и случилось, что Брахма 
перепоручил её мне. "У тебя очень много сыновей (последователей), так что ты можешь начать практиковать Натья-веду", - повелел он. 
Итак, я начал её освоение с моими сыновьями,  назначив каждому подходящую роль, рассказав им, где стоять и как двигаться, и также 
обучая их словам, эмоциям и движениям (т.е. BHA:RATI:-, SA:T:VATI:- и A:RABHA.TI:-VRiT:I)". \\ 1-21-41 \\ 
 
Кайшики-врытти 
     Когда я рассказал Брахме о проделанной мной работе, он предположил, что следует добавить грации (Кайшики KAi`ShIKI: (от Киша 
KI:`ShA - птица) и предложил свою помощь в обеспечении всем необходимым для этого. И затем я своими глазами увидел танцующего бога 
Шиву, все его движения, жесты и эмоции. В результате я сказал Брахме, что исполнение (VRiT:I) станет более изящным, если будет 
осуществляться девушками, обладающими природной грацией, в красивых костюмах и под аккомпанемент музыки. Так он (Брахма) создал 
Апсар (небесных танцовщиц), чтобы танцевали, Нараду и Гандхарвов, чтобы пели и Свати, чтобы играть на инструментах. С помощью всего 
этого я смог закончить свои приготовления. \\ 1-42-51 \\ 



 
Первое представление 
     Затем я пошёл к Брахме и сказал ему, что все приготовления окончены и спросил, что мне нужно делать дальше. "Очень хорошо, - сказал 
Брахма, - у нас как раз есть подходящий повод для выступления. Пусть Натья-веда будет исполнена на фестивале флага Махендры". 
     Поводом для празднования была победа Индры, одержанная при помощи других богов над Ассурами и возглавлявшими их Данавами. 
Поэтому я начал представление с Нанди – пения восьми строф из Вед, приносящего необходимое благословение. После этого началась 
пьеса, включающая рукопашный бой, бой с оружием, разрушение, злобный рёв и т.д. и которая закончилась поражением демонов перед 
(тридцатью) богами. Брахме и другим богам так понравилось представление, что они осыпали актёров дарами: Индра даровал знамя (символ 
вечной славы; DHVAJA), Брахма - изогнутую палочку (для письма), Варуна - бутыль (для воды) из тыквы, Сурья – зонт (символ 
покровительства), Шива - сиддхи (совершенство), Вайю – веер, Вишну – царское сиденье, Кубера – корону, богиня Сарасвати – звучность 
(акустическую силу звука). Якши, Ракшасы и Паннаги (демоны-змеи) также дали подходящие подарки. \\ 1-52-63 \\ 
  
Первый бунт 
     Однако когда первый спектакль закончился поражением Ассуров,  последние из них - Даитьи пришли в ярость, и, ведомые Вирупакшей, 
призвавшего Вигхнов (демонов, создающих препятствия), устремились к сцене, крича: "Мы не потерпим этого", "Вперёд!" и т.п. С помощью 
магии (MA:YA:) им удалось остановить речь, движения и отнять память танцоров. Увидев  беспомощность  и бессознательность Сутра-
дхары (распорядителя) на сцене, Индра удивился: "Что не так?", и затем, войдя в Дхьяну (медитацию), он обнаружил, что Сутра-дхара и 
другие были остановлены магией демонов.  В ярости он поднял свой лучший из прочих флаг и изрядно поколотил демонов. Бегство демонов 
доставило большую радость всем богам. "Что за чудесное оружие этот флаг! Он, будучи истрёпанным, одолел демонов. Пусть отныне он 
будет зваться как стяг - Джарджара (истрёпанный; JARJARA), и пусть в будущем он разрушает все препятствия!" - воскликнули они. 
"Да будет так!" - сказал Индра. \\ 1-64-75 \\ 
 
Первый театр  
     Затем я пошел к Брахме и поведал ему о том, что демоны пытались разрушить Натью и попросил его найти  способы защиты. Он позвал 
Вишвакармана, небесного архитектора, и приказал ему построить Натья-вешман (театр) со всем необходимым, не жалея усилий. Вскорости 
он был готов, и Брахма в сопровождении Индры и других богов осмотрел его.  Затем он приказал богам убедиться, что он защищён со всех 
сторон.  Общая защита была возложена на Луну; Лока-палы (защитники миров) были размещены в разных углах, а Маруты (боги ветров) – 
на расстоянии, Митра (бог Солнца) был установлен над Непатхьей (т.е. сценой или кулисами), а Варуна был поставлен на защиту 
пространства над ней; жертвенник был защищён Агни, а музыкальные инструменты – Диваукасами; четыре Варны (божества, 
покровительствующие четырём кастам) были помещены внутри четырёх опор сцены, а Адитьи (божественные сыновья Адити) и Рудры 
(одиннадцать «ревунов» - смерчей Шивы) – между ними. Индра расположился вблизи Ранга-питхи (сцены), а свои молнии, злых Даитьев 
разящие, разместил в Матта-вараньях (см. \\ 2-63-67 \\). Сам Брахма занял центр Ранга-питхи (RAN`GA-PI:.THA), Шанкара и Вишну также 
внесли свой вклад, заняв надлежащие места, как и многие другие существа, включая Ракшасов, Якшей и Паннагов. Индра стал защитником 
актёров, а богиня Сарасвати – актрис. \\ 1-76-97 \\ 
 
Хвалебная песнь Натьи 
     Размещённые Брахмой по своим местам, Боги сказали, что теперь им нужно усмирить Вигхнов; если последние не согласятся, то им 
необходимо преподнести дары или, если этого окажется мало, подкупить их; но если и этот способ не сработает, тогда следует попытаться 
внести среди них раскол; сила же должна быть применена только в случае неудачи при осуществлении предыдущих трёх вариантов.  



     Брахма с этим согласился. Он спросил Вигхнов, почему те хотели разрушить Натью. Вирупакша, выступивший от имени Вигхнов, сказал, 
что созданная Брахмой Натья-веда была написана, чтобы славить богов за счёт их (Вигхнов) унижения. "Ты создатель не только богов, но и 
наш также. Ты не должен был делать этого", - добавил он. Тогда Брахма сказал: "Если это всё, то вам незачем чувствовать злость или обиду. 
Я создал Натья-веду, чтобы показать хорошие и плохие поступки и чувства как богов, так и вас. Это также наглядная демонстрация бытия 
трёх миров, а не только богов и вас. В ней отражены Дхарма (нормы морали), Артха (цели), Кама (желания), юмор, борьба, жадность и 
убийства; она указывает норму для людей, идущих неверной дорогой; описывает должное наслаждение ищущим радость; она даёт 
обуздание неучтивым и стойкость благонравным; она придаёт мужество страшащимся и вдохновляет на подвиги храбрых; дарит знание 
необразованным и мудрость учёным; она - развлечение богатых и сила духа убитых горем;  она сулит богатство для тех, кто хочет даровать 
средства к существованию и необходимый баланс обеспокоенным душам; Натья – это олицетворение этого мира, включающего 
разнообразные эмоции и многообразные обстоятельства.  Она дарит покой, увеселение и счастье, как и полезный совет, основанный на 
действиях имеющих высокое, среднее и низкое развитие людей.  Она приносит умиротворение и отдохновение людям, страдающим от 
печали, усталости, горя или беспомощности. Невозможно найти такое искусство, знание, Йогу или действие, которое не было бы упомянуто 
в Натье". 
     Затем он приказал богам совершить жертвоприношение на сцене согласно надлежащим обрядам, читая Мантры, предлагая жертвы, еду и 
питьё. "Никогда не начинай выступление без Натья-намаскара - поклонения сцене (Ранга; RAN`GA), а само выступление должно быть 
подношением божествам, иначе бесплодным окажется оно. Поэтому начинай с поклонения Ранге, таким образом у меня испрашивая 
позволения",- сказал он мне.  \\ 1-98-127/9 \\   
 
 

॥ नाशाम अाय्  १ ॥ 

॥ ीर ॥ु भरतमिनणीत नाशामु ं ् । अथ थमोऽायः । 
 

ण िशरसा दवौे िपतामहमहरौे  । नाशा ंवािम णा यदातम ् ॥ १॥ समाज ंितन ंसत ःैु  पिरवािरतम ् ।अनाय ेकदािच ुभरत ंनाकोिवदम ् ॥ २॥ मनयःु  

पयपाैु नमायमखाःे ु  पराु । प ेमहाानो िनयतियबयःे ु  ॥ ३॥ योऽय ंभगवता सिथतो वदसितःे  । नावदे ं कथ ंःु  क वा कृ ते ॥ ४॥ कः िकमाण 

योगा कीशः । सवमतथातंे  भगवमहिसु   ॥ ५॥ तषाे ं त ु वचन ं ाु  मनीनाु  ं भरतो मिनःु  । वाचु  ततो वा ं नावदकथाे ं ित ॥ ६॥ भविः शिचिभभाु ू 

तथाऽविहतमानस ःै । यताू  ंनावदे सवो िनिमतः  ॥ ७॥ पवू कृ तयगु ेिवा वृे ायवऽरुे े । तायगऽथे ेु  सा ेमनोववत त ु॥ ८॥ ाधमवृ  ेत ुकामलोभवश ं

गत े । ईाोधािदसमढ ूं े लोके सिखतःिखतु  े ॥ ९॥ दवदानवगवयरोमहोरग ःैे   । जीपु  े समाा े लोकपालितित े ॥ १०॥ महमख दैवैःे ु  िकल िपतामहः । 

ीडनीयकिमामो  ं ंच यवते ् ॥ ११॥ न वदवहारोऽये ं साःं  शजाितषू  ु। ताजापरृ ं वदे ं पम ंसावविणकम ् ॥ १२॥ एवमिित तानाु  दवराजे ं िवसृ च । सार 

चतरोु वदाोगमााये  तिवत ् ॥ १३॥ (नमे े वदाे यतः ााः ीशाासू  ुजाितष ु। वदमे तः  ेसवा  ंत ुपमम ् ॥) धम  यश ंच सोपदये ं ससहम ् ।भिवत 

लोक सवकमानदशकम  ु ् ॥ १४॥ सवशााथस   ंसविशवतकम ् । नाा ंपम ंवदे ं सितहासे ं करोहम ् ॥ १५॥ एव ंस भगवान ् सववदानने ुरन ् । नावदे ं तते 

चतवदासवमु ् ॥ १६॥ जाह पामृवदाामोे  गीतमवे च । यजवदादिभनयानु ् रसानाथवणादिप  ॥ १७॥ वदोपवद ःैे  ेसो नावदोे महाना । एव ंभगवता सृो णा 



सवविदनाे  ॥ १८॥ उा नावदे ं त ुोवाच सरुेरम ् । इितहासो मया सृः स सरषु ु े िनयतामु ् ॥ १९॥ कशलाु  य े िवदधा गा िजतमाः । तये ं नासो िह वदःे 

साता ंया ॥ २०॥ ता वचन ंशो णा यदातम ् । ािलः  णतो भाू  वाचु  िपतामहम ् ॥ २१॥ हण ेधारण ेान ेयोग ेचा सम ।अशा भगवन ् दवाे  अयोया 

नाकमिण  ॥ २२॥ य इम ेवदगाे ु  ऋषयः सिशतताःं  । एतऽे हण ेशाः योग ेधारण ेतथा ॥ २३॥ ाु  त ु  शवचन ंमामाहाजसवःु  ।  ंपशतसयःु ंु  योाऽ 

भवानघ ॥ २४॥ आािपतो िविदाऽह ं नावदे ं िपतामहात ् । पानापयामासु  योग ं चािप ततः ॥ २५॥ शािड ंच वै वा ंच कोहल ं दिल ं तथा । जिटलकौ च वै 

तडमििशखु  ंतथा ॥ २६॥ सैव ं सपलोमानु  ंशािल ंिवपलु ंतथा । किपिल ंवािदर ंच यमधायणौू  तथा ॥ २७॥ जजु  ंकाकज ंणकं तापस ंतथा । कैदािरं शािलकण च दीघगा  ं

च शािलकम ् ॥ २८॥ कौ ंताडायिन ंच वै िपल ंिचकं तथा । बलु ंभकं च वै मिकु  ंसैवायनम ् ॥ २९॥त िैतलं भागवं च वै शिचु ंबलमवे च । अबधु ंबधसनु े ं च पाडकणु  सकरलमुे ् 

॥ ३०॥ ऋजकुं मडकं च वै शर ंवलु ंतथा । मागध ंसरल ंच वै कतारं चोमवे च ॥ ३१॥ तषारु  ंपाषदं च वै गौतम ंबादरायणम ् । िवशाल ंशबल ंच वै सनामु  ंमषमवे े च ॥ ३२॥ कािलय ं

मर ंच वै तथा पीठमखु ंमिनमु ् । नखकामकौु  ुच षद ंसोम ंतथा ॥ ३३॥ पाकोपानहौ च वै िुत चाषर तथा ।ं ं  अिकडाकडौ च िवत तामव च ॥ ु ु े ३४॥ कतरा  ं

िहरया कशल ह तथा ।ं ं ंु  लाज भयानक च वै बीभ सिवचणम ॥ ं ं ं ् ३५॥ पा पनास चािसत िसतमव च ।ु ुं ं ं  ेिवि महािज शालायनमव च ॥ ु ं ं े ३६॥ यामायन माठर च ं ं

लोिहता तथ वै च ।ं  सवतक पिशख ििशख िशखमव च ॥ ं ं ं ं े ३७॥ शवणमख शड शकणमथािप च । ु ं ं   शनिम गभि चाशमािल शठ तथा ॥ े ं ं ं ं ंु ३८॥ िवत शातज च रौ ुं ं ं

वीरमथािप च । िपतामहायाऽािभलक च गणया ॥ ुे ३९॥ योिजत पं ुशत यथाभिमिवभागशः ।ं ू  यो यिमिण यथा योयिन स योिजतः ॥  ् ४०॥ भारत सात च वै 

वृईिमारभट तथा । समाितः योग यो व ैमया िजाः ु ु ॥ ४१॥ पिरग णाथ ा िवािपतो मया ।ृ  अथाह मा सरगः कैिशिकमिप योजय ॥ ं ु ु ४२॥ य ताः म  तद ं ं ्

िह िजसम ।ू  एव तनािभिहतः  मया भः ॥ ं े ु ु ४३॥ दीयता भगव कैिशाः सयोजकम ।ं ं ्  नृाहारसा  रसभावियािका ॥ ४४॥ ा मया भगवतो 

नीलकठ नृतः । कैिशकी लन पैा ाररससवा ॥ ४५॥ अशा पष ःै सा त यो ीजनात ।ु ु ुं  ेततोऽसृजहातजा मनसाऽरसो िवभः ॥ े ु ४६॥ नाालारचतराः ु

ादा योगतः ।ं  मकश सकश च िमकश सलोचनाम ॥ ुे े ेु ु ् ४७॥ सौदािमन दवदा दवसना मनोरमाम ।े ं े े ं ्  सदत सर च वै िवु ु दधा िवपला तथा ॥ ं ंु ४८॥ समाला सित च वै सना ु ुं ं ं

समख तथा ।ु ु  मागधीमजन च वै सरला करला धितम ॥ ु ं े ं ृ् ४९॥ ना सपला च वै कलमा च वै म ददौ ।ं ं ं ेु  ाितभाडिनय सह िश ःै यवा ॥  ु ु ु ५०॥ नारदाा गवा गानयोग  े

िनयोिजताः । एव नां िमद सबा सवः सत ःै सह ं ु ु ॥ ५१॥ ाितनारदसयो वदवदाकारणम ।ं े ेु ्  उपितोऽह ाण योगाथ कृ तािलः ॥ ं ं  ५२॥ ना हण ा िह िक ं ं ंू

करवायहम ।् एत वचन ा वाच िपतामहः ॥ ु ु ुं ५३॥ महानय योग समयः पं िुतः । अय जमहः ीमान मह वतत ॥ ं े े्  ५४॥ अदानीमय वदो नासः े ं े

यताम ।ु ्  ततिजमह िनहतासरदानव ॥ े ेु ५५॥ ामरसीण महिवजयोव । े  े पव कृ ता मया नाी ाशीवचसयता ॥ ू  ंु ५६॥ अापदसया िविचांु  वदिनिमता ।े   

तदऽनकृ ितबा यथा दैाः सरैिजताः ॥ े ु ु  ५७॥ सटिववकृ ता भाहवािका ।े े े  ततो ादयो दवाः योगपिरतोिषताः ॥ े ५८॥ दमत सवपकरणािन व ै। ु ुे  ीत ु

थम शो दवा ज शभम ॥ ं ं ंु ् ५९॥ ा किटलक च वै भृार वणः शभम ।ु ुं ं ्  सयछ िशविि वायजनमव च ॥ ू  ं ं ेु ६०॥ िवः िसहासन   च वै कबरो मकट तथा ।ु ं ं े ंु ु ु  ा ं

णीय ददौ दवी सरती ॥ े े ६१॥ शषा य दवगवा यरासपगाः ।े े े   तिदिभताानाजाितगणायाे ु न ॥ ् ६२॥ अशाश भैािषत भावान रसान प बल तथा ।ं ं ं ं ं ् ्  दवः 



ा मतो िदवौकसः े ेु ॥ ६३॥ एव योग ार दैदानवनाशन ।ं े े े अभविभताः सव दैा य त सताः ॥ ु  े ६४॥ िवपा परोगा िवाोा तऽवन ।ु ुं े ्  न िमामह े

नामतदागतािमित ॥ े ६५॥ तत रैसरैः साध िवा मायामपािताः ।ु ु  वाचा ित च वै यि  नृताम ॥ े ं ृ ं ् ६६॥ तथा िवसन ा सधार दवराट ।ं ं ेू ्  

कायोगव षैिमा ानमािवशत ॥ ु ् ६७॥ अथापयदो िव ःै समापिरवािरतम ।् सहतरैः सधार नस जडीकृ तम ॥ े ं ंू ् ६८॥ उाय िरत श गहीा जममम ॥ं ं ृ ु ्  

सवरोलतनः िकित लोचनः ॥ ु ृ ६९॥ रपीठगतािानसरा वै दवराट ।जजरीकृ तदहाानकरोजरण सः ॥ुं े े ं े्   ७०॥ िनहतष च सवषअ िवषे  ेु ु ु सह दानव ःै । स ततो 

वामाः सव िदवौकसः ॥ ७१॥ अहो हरण िदिमदमासािदत या ।ं ं  जजरीकृ तसवाा यन तै दानवाः कृ ताः ॥  े े ७२॥ यादनन त िवाः सासरा जजरीकृ ताः ।े े ु   ताजर एवित  े

नामतोऽय भिवित ॥ं ७३॥ शषा य च वै िहसाथमपयािे े ंु  िहसकाः ।ं   वै जजर तऽिप गिमवमव त ॥ं े े ेु ७४॥ एवमवािित ततः शः ोवाच तारान ।े ु ्  राभत सवषा ू  ं

भिवष जजरः े  ॥७५॥ योग त व ीत शमह पनः ।े े े ं े ेु ु  ास सनयि  िवाः शषा नृताम ॥ं े ु ् ७६॥ ा तषा विसत दैाना िवकारजम ।े ं ं ं ्  उपितोऽह ाण सत ःै ं ंु

सवः समितः ॥ ७७॥ िनिता भगविा नाा िवनाशन ।े अ रािविध सगाापय सरर ॥ं ेु ७८॥ तत िवकमाण ोवाच यतः ।ं  क लणस नावम ु ं े

महामत ॥े७९॥ ततोऽिचरण कालन िवकमा महभम ।े े  ्  सवलणस कृ ा नागह त सः ॥ ं ृ ंु ८०॥ ोवािहण गा सभाया कृ तालीः ।ु ं ु  स नागह दव तदवितमहिस ं ृ ं े े ेु 

॥८१॥ ततः सह महण सरैः सव सतरैः ।े े ेु   आअगतिरतो  िहणोु ुं  नामडपम ॥ ् ८२॥ ा नागह ा ाह सवारातः ।ृ ं ं ु  अशभाग भैवि रोऽय नामडपः ॥ ं  ु ं

८३॥ रण मडपाथ िविनय चमाः ।े ु ु  लोकपालाथा िद िविदिप च माताः ॥ ु ८४॥ नपभमौ िम िनिो वणोऽे ू ु र ।े विदकारण विभाड सविदवौकसः ॥ े े े  ८५॥ 

वणाार एवाथ ष िविनयोिजताः । ेु  आिदा वै ा िताः ारथ ॥ े ८६॥ धारणीथ भतािन   शालारथा ।ू  सववमस यियो महीपृ महोदिधः ॥ े ेु ८७॥ 

ारशालािनयौ  त ु ुु ताः काल एव च । ािपतौ ारपष नागमौ महाबलौ ॥ ेु ु ८८॥ दहा यमदड शल तोपिर ितम ।ारपालौ ितौ चौभौ  िनयितमृरव च ॥ े ं ं ेु ू ् ु ८९॥ 

पा च रपीठ महः ितवायम । े ्  ािपता मवारया िवैिनषदनी ॥ ं ु ू ९०॥ ष मवारयाः ािपता  पिरपालन ।े ेु  भतयिपशा गका महाबलाः ॥ ू ु ९१॥ जजर े

त िविनि व दैिनबहणम ।ु ं ं  ्  तवस िविनिाः सरा िमतौजसः ॥ ु ुे ९२॥ िशरःपवितो ा ि तीय शरथा ।े  तृतीय च ितो िवतथे ु ु  एव च ॥ ९३॥ पम च े

महानागाः शषवासिकतकाः ।े ु  एव िविवनाशाय ािपता जजर सराः ॥ ं े ु ९४॥ रपीठ म त य ा ितितः ।े ंु  इथ रम त ियत पमोणम ॥  े ेु ु ् ९५॥ पातालवािसनो य च े

यगकपगाः ।ु  अधापीठ रण त िनयोिजताः ।े े ९६॥ नायक रती नाियका च सरती ।ं ंु  िवषकमथौारः शशा कृ ितहरः े ु  ॥ ९७॥ यातािन िनयािन द वैतानीह े ु

रण ।े एतावािधद वैािन  भिवीवाच सः ॥ े ु ९८॥ एतिर दव ःै सवः िपतामहः ।े े   साा ताविदम ेिवाः ाा वचसा या ॥ ं ९९॥ पव साम यो ितीय दानमव ू ं ं ं े

च । तयोपिर भद ततो दडः यत ॥ े ेु ु १००॥ दवाना वचन ा ा िवानवाच ह ।े ं ंु ु  कावो ना िवनाशाय समिताः ॥ ु १०१॥ णो वचन ा िवपाों ु ऽवीचः 

। दै िैवगण ःै साध सामपविमद ततः ॥  ू  ं १०२॥ योऽय भगवता सृो नावदः सरया ।ं े ेु  ादशोऽयमाक सराथ भवता कृ तः ॥ े ं ु १०३॥ त तैदव कत या लोकिपतामह ।े ं ं  यथा 

दवथा दैाः सव िविनगताः ॥ े   १०४॥ िवाना वचनं ं ा ा वचनमवीत ।अल वो मना दैा िवषाद जतानघाः ॥ ु ् ं ंु १०५॥ भवता दवताना च शभाशभिवककः ।ं े ं ु ु  

कमभावायापी नावदो मया कृ तः ॥  े े १०६॥ न कैातोऽ भवता दवाना चानभावनम ।ं े ंु ्  ैलोाा सव ना भावानकीतनम  ॥  ं ु ् १०७॥ िचमः िचीडा िचदथः  



िचमः । िचा िच िचामः िचधः ॥ ं ंु १०८॥ धम धमवृाना कामः कामोपसिवनाम । ं े ्  िनहो िवनीताना िवनीताना दमिया ॥  ं ं १०९॥ ीबाना धाजननमाहः ं  ु

शरमािननाम ।अबधाना िवू ् ु ं बोध व ै िवषामिप ॥ ं ११०॥ ईराणा िवलास   यै  ःखािदत च ।ं   अथपजीिवनामथ  धितगचतसाम ॥ ृ े े् १११॥ नानाभावोपस ं

नानावाराकम ।् लोकवृानकरण नामतया कृ तम ॥ ु ं े ् ११२॥ उमाधममाना नराणा कमसयम  ।ं ं ं ्  िहतोपदशेजनन धितीडासखािदकृ त   ॥ ं ृ ु ् ११३॥ (एतसष भावष े ेु ु

सवकमियाथ ।   सवपदशजनन ना लोक भिवित  ॥े ं ं े ) ःखाताना माताना शोकाताना तपिनाम ।  ं ं ं ्  िवािजनन काल नामतिवित ॥ ं े े ११४॥ ध यशमाय िहत  ं ंु

बििववधनम  ु  ्। लोकोपदशजनन नामतिवित ॥ े ं े ११५॥ न तान न ति न सा िवा न सा कला ।ं ं  नासौ योगो न तम नाऽिन य यत ॥  े े् ११६॥ ता मः ु

कतो भविरमराित ।  सीपानकरण नामतिवित ॥ ु ं े ११७॥ (यनानकरण नामते ं ेु या कृ तम ॥्) दवानामसराणा च राामथ कटिनाम ।े ंु ुु ्  षणा च िवय ना ं े ं ं

वृादशकम ॥  ् ११८॥ योऽय भावो लोक सखःखसमितः ।ं ु  सोऽािभनयोपतो नािमिभधीयत ॥ े १े१९॥ (वदिवितहासानामाानपिरकनम ।े े ्  िवनोदकरण लोक ं े

नामतेिवित ॥ ितितसदाचारपिरशषाथकनम ।ु ृ े ्  िवनोदजनन लोक नामतिवितं े े  ॥) एतिर दवान सवानाह िपतामहः ।े े्   ियताम िविधवजन नामडप ॥ ं े

१२०॥ बिलदान हैमै मौषिधसमित ःै । भो भै ै पान ै बिलः समपकताम ु ् ॥ १२१॥ मलोकगताः सव शभा पजामवाथ । ू ंु  अपजिया र त न वै ा वतयत ॥ ू ं े ं ेु ् १२२॥ 

अपजिया र त यः ा कियित ।ू ं े ंु  िनल त तत ान ितययोिन च याित ॥ ं ं ं्  १२३॥ यन सित दद वैतपजनम ।े ं े ू ्  तावयन कत नायोृ िभः ॥ े ं १२४॥ 

नतकोऽथपितवािप   यः पजाू  ंन किरित । न कारिय वैा ाोपचय त सः ॥  ं ु १२५॥ यथािविध यथा य पजा किरित ।ं ं ंु ू  स लत शभानथान  गलोक च याित ॥ े ंु  ्

१२६॥ एवमा त भगवािहणःु ु ु  सहदवत ःै ।े  रपजा कित मामव समचोदयत ू ं े े ंु ॥् १२७॥  

इित भारतीय ेनाशा ेनाोिनाम थमोऽायः । 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Глава 2 
Натья-грыха 
 
Театр 
    Выслушав Бхарата, мудрецы снова сказали: "О, уважаемый, мы бы хотели услышать о необходимом жертвоприношении, связанном со 
сценой. Каковы  обряды, характерные особенности церемоний и как должно быть организовано поклонение? Это необходимо знать в 
интересах будущих поколений. 
     Мастера говорят, что всё начинается с сооружения Натья-мандапы (временного сооружения для танца). Поэтому лучше поведай нам 
подробности о самой Натья-мандапе сначала".  
     Бхарата ответил, что он опишет особенности и поклонение, предназначенное для театра Богов: "В случае божественных личностей, - 
обители, сады и т.п. созданы посредством их силы воображения. Но люди должны прилагать особые усилия с учётом предписанных методов 
и средств. Поэтому слушайте, как Натья-мандапа должна быть сконструирована и где именно. Какой должна быть её архитектурная форма. 
Как она должна быть спланирована и почитаема. \\ 2-1-6 \\ 
     Небесный архитектор, мудрый Вишвакарман, согласно Шастрам, определил три геометрические формы (временных) театров 
(PREK.ShA:-GRiHA; PREK.ShA: - зрелище, GRiHA - дом). Эти три формы (SAN*:IVE`ShA) представляют собой  вытянутую (VIKRi.Sh.TA - 
параболу или овал), квадрат (ChATUR-A`ShRA - четырёхугольник) и треугольник (TRY-A`ShRA). По своему размеру эти три Мандапы 
также делятся на три группы – большая, средняя и маленькая. Их размеры в локтях (HASTA) также были описаны: 108, 64 и 32. Большой - 
108, средний - 64 и маленький - 32 локтя. Большой предназначен для Богов, средний для королей и маленький для оставшихся 
простолюдинов.  \\ 2-7-11 \\ 
 
Единицы измерения длины 
     Теперь послушайте о единицах измерения для всех этих театров, как их описал небесный архитектор. Ими являются: Ану (A.NU - 
ничтожный, атом),  Раджас (RAJAS - пылинка), Бала (BA:LA - младенческий волос), Ликша (LIK.ShA: - яйцо блохи),  Юка (YU:KA: - блоха), 
Ява (YAVA - зерно (ячменя)), Ангула (AN`GULA - палец), Хаста (HASTA - локоть) и Данда  (DA.N.DA - «отрез»; букв. палка или верёвка). 
Начиная с Ану, каждая последующая единица измерения в восемь раз больше предыдущей. Согласно этим измерениям я дам вам 
окончательные размеры.  \\ 2-12-16 \\ 
 
Средний (размер) для смертных личностей 
     В случае смертных Мандапа должна быть 64 локтя длиной и 32 локтя шириной. Не следует делать её больше этого размера. Иначе Натью 
будет невозможно чётко (ясно) видеть. Когда Мандапа находится слишком далеко, монологи должны будут исполняться повышенным 
голосом, который если не сможет достичь публики, то прервётся, а, будучи услышанным, окажется пронзительным. В дополнение, мимика 
(актёров), от которой зависят эмоции и Раса (RASA - переживания) зрителей, также не будет ясно видна, если Мандапа будет слишком 
широкой или глубокой. Следовательно, среди всего многообразия Прекша-грыха средняя является предпочтительной, так как монологи и 
песни могут быть легко исполнены и лучше слышны.  
     В случае Богов,  все обители и сады созданы и поддерживаются посредством силы их воображения, но в случае людей всё становится 
возможным только с помощью физических усилий. По этой причине человек не должен состязаться с Богами в своих делах и строить 
большие театры для представлений.    



 
     Сейчас я дам описание обустройства подмостков театра для людей.  \\ 2-17-23 \\ 
 
Выбор места и основания 
     Сначала продюсеру (директору театра) следует осмотреть местность, затем принять решение о размерах и соответственно (этому) 
выбрать место.  Оно должно быть ровным (SAMA-BHU:MI:), с крепкой и плотной почвой, которая должна быть чёрнозёмной (KRi.Sh.NA-
BHU:MI:) и/или глинозёмной (GAuRI: BHU:MI:). Она должна быть очищена с помощью плуга от осколков костей, черепов, деревянных 
обломков, травы,  корней и т.д., и затем она должна быть размечена. Для этого в благоприятное время звезды Пушья должна быть натянута 
белая нить. Эта (белая) нить может быть из хлопка или из растительных волокон и должна быть сделана таким образом, чтобы не могла 
порваться.  \\ 2-24-28 \\ 
 
Различные части сцены 
     Сначала (с помощью нити) должна быть отмеряна длина в 64 локтя. Далее её следует поделить на две равные части (по 32 локтя). Задняя 
половина (обычно находящаяся  вдали от публики) должна быть снова поделена напополам. Из этих двух частей передняя будет Ранга-
ширшей (передняя часть сцены), а задняя - Непатхья-грыхой (эквивалент современной зелёной комнаты, закулисье).  \\ 2-33-35 \\ 
 
Стены и колонны 
     После закладывания основы в благоприятный день и в подходящий момент следует начинать возведение стен. Когда это будет сделано, в 
благоприятный момент звезды Рохини или Шравана должны быть воздвигнуты колонны зала. Жрец, согласно строгому порядку, должен 
поститься в течении трёх ночей и на восходе четвёртого утра он должен начинать эту работу.  \\ 2-43-62 \\ 
 
Матта-варани 
Вблизи Ранга-питхи, на четырёх столбах, должна быть построена Матта-варани (специальная платформа), пропорциональная Ранга-питхе. 
Она должна быть высотой (как и Ранга-питха) в полтора локтя и им равной по высоте должна быть вся Ранга-мандапа. Затем необходимо 
преподнести цветы, сандаловую пасту, одежды различных цветов и пожертвования (подношения, подарки). Браминам должна быть 
предложена еда Крышара. Таковы обряды необходимые для возведения Матта-варани.  \\ 2-63-67 \\ 
 
Ранга-ширша или Ранга-питха 
     Затем, согласно правилам, как и Матта-варани должна быть подготовлена Ранга-питха.  Ранга-ширша (RAN`GA-`ShI:R.ShA) должна быть 
построена с помощью шести столбов (обшитых древесиной). Из Непатхьи (закулисья) на Ранга-ширшу должны вести две двери. Сначала 
земля должна быть вспахана, чтобы очистить её от  комков земли, травы, гальки и т.д. В плуг должны быть запряжены два белых вола. Затем 
очищенное пространство между столбов должно быть заполнено чернозёмом из новых корзин, которые должны нести работники, не 
имеющие физических дефектов или увечий. Эта Ранга-питха должна быть гладкой, чистой и ровной, не похожей на панцирь черепахи 
(куполовидный) или на бок рыбы (конусообразный).  Драгоценности - алмазы на востоке, изумруды на юге, хрусталь на западе, кораллы на 
севере и золото в центре должны быть преподнесены (Богам сторон света).  
     После подготовки таким образом пола Ранга-ширши должны начаться деревоотделочные работы. Там должны быть Уха и Пратьюха с 
разными узорами. Разнообразие Саджджаваны с изображениями диких животных дожно быть использовано вместе с разнообразными 
силуэтами людей; с помощью Нирвьюхи и Кухары следует создать разные уровни, они должны быть организованы разными способами, с 
окнами разных размеров, и также там должны быть колонны. Колонны, окна, двери не должны находиться друг напротив друга. 



     После завершения работы по дереву должны быть продолжены работы по отделке стен. Крыша Натья-мандапы должна быть как пещера 
или гора (куполообразной или конусообразной).  На сцене должен дуть лёгкий ветерок, или лучше, чтобы было полное безветрие. Звук 
должен быть ясно слышен. Если на сцене не будет ветра, то звук музыкальных инструментов будет слышен ясно. Затем стены должны быть 
побелены. После штукатурных работ и побелки на них следует нарисовать мужские и женские фигуры, (цветущие) лианы и другие 
элементы, приносящие радость. Таким образом должен быть построен театр в форме Викрышты.  \\ 2-68-85 \\ 
 
Четырёхугольная сцена 
     Теперь я дам описание квадратной сцены. Она должна быть размером в 32 локтя со всех четырёх сторон и должна быть сооружена в 
подходящем месте знатоками Натьи. В этом случае также нужно следовать всем правилам и ритуалам, а также благоприятной процедуре, 
описаным выше по отношению к Викрыште-форме. На ровной поверхности земли, размеченной с помощью нити, по всему периметру из 
обожённого кирпича должны быть воздвигнуты стены. Затем внутри должны быть установлены десять колонн, прочные настолько, чтобы 
выдержать Мандапу.  
     Места для зрителей должны быть сделаны из кирпича или из дерева, каждый ряд на один локоть выше другого. Расположение мест 
должно быть таким, чтобы была видна сцена. Далее следует установить ещё шесть колонн с разных сторон, устойчивых и прочных, чтобы 
поддерживать Мандапу над сценой и, наконец, ещё восемь над ними (как дополнительный ярус?). Все колонны, возвышающиеся над 
сценой, должны бать украшены женскими силуэтами. Затем должна быть построена Непатхья-грыха с дверью, ведущей из неё на Ранга-
питху. Прямо на противоположной стороне должна находиться дверь для (входа и выхода) зрителей. Ранга-питха должна быть высотой в 
восемь локтей. Она должна быть ровной и на ней должен находиться помост. Рядом с этим помостом необходимо установить 
(пропорциональной формы) Матта-варани на четырёх столбах, как описывалось ранее. Таковыми являются общие правила для возведения 
театра в форме Чхатурашры.  \\ 2-89-100 \\ 
 
Треугольная сцена 
     Теперь я дам описание Трьяшра-мандапы. Она представляет собой треугольник. Ранга-питха в центре также является треугольной. С 
восточной стороны здания находится дверь для входа (и выхода) зрителей. С западного (главного) угла находится другая дверь для актёров. 
Все правила и процедуры, касающиеся сооружения стен и колонн, описанные для Чатурашры, применяютсяя также и для Трьяшры.  
     Именно таким образом мудрые люди должны строить Натья-грыху. Теперь я опишу правила поклонения сцене.  

Так заканчивается вторая глава "Натьяшастры" Бхарата под названием "Описание Прекша-грыхи" (Натья-грыха).  \\ 2-101-5 \\ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



॥ नाशाम अाय ् २ ॥ 

॥ ीर ॥ु भरतमिनणीत नाशामु ं ् अथ भारतीय नाशा ितीयोऽायः ।े े  

भरत वचः ा पमनयतः ।ु ु  भगवन ोतिमामो यजन रसयम  ॥ ् ्ु ं ं १॥ अथ वा या िया लण य पजनम ।ं ू ्  भिविनरैः काय कथ तावमिन ॥   ं े २॥ 

इहािदनायोग नामडप एव िह ।  ता वै ताव ंलण वमहिस ॥ ं ु  ३॥ तषा त वचन ा मनीना भरतोऽवीत ।े ं ं ंु ु ु ्  लण पजन च वै यता नावमनः ॥ ं ं ं ेू ू ४॥ िदाना ं

मानसी स िृगहषपवनष च ।ृ े े ू ु  (यथा भावािभिनवाः सव भावा मानषाः ॥   ु ु ) नराणा यतः काया लणािभिहता िया ॥ ं  ५॥ यता तथा य कतो नामडपः ।ू ं  त वा च पजा ु ू

च यथा योा यतः ॥ ६॥ इह ागह ा धीमता िवे ृ ं कमणा ।  ििवधः सिवश शातः पिरकितः ॥ े ७॥ िवकृतर  वै त मडपः ।ु ु  तषा ीिण माणािन  म े ं े ं ं

तथाऽवरम ॥ ् ८॥ माणमषा िनिद हदडसमायम ।े ं ं ्  शत चाौ चतःषिहा ािशदव च ॥ ं ं ेु  ९॥ अािधक ंशत  चतःषि ममम ।ं े ंु ु ्  कनीय तथा वम हा ािशिदत ु े ं े

॥ १०॥ दवाना त भव नृपाणा मम भवत ।े ं े े ं ं ं ेु ्  शषाणा कृ तीना त कनीयः सिवधीयत ॥ े ं ं ं ेु ११॥ (ागहाणा सवषा श मम तम ।े ृ ं ं ं ं ृ् त पा च गय च सखां े ंु तर भवत ॥ं े्  

ागहाणा सवषा िकारो िविधः तः ।े ृ ं ं ृ  िवकृतर  वै योृ िभः ॥ु  कनीय त  चतर त ममम ।ु ृ ं ं ंु ु ्   िवकृ िवय नावदयोृ िभः ॥े ं ं े ं े ) माण य िनिद ं ं

लण िवकमं णा । ागहाणा सवषा त वै िह िनबोधत ॥ े ृ ं ं १२॥ अण रज वाल िला यका यवथा ।ू ू  अल च तथा हो दड वै कीिततः ॥ ुं  १३॥ अणवोऽौ रजः ो ताौ ं

वाल उत ।े वालाौ भविा यका िलाक भवत ॥ े ं ेू ् १४॥ यकाौ ू यवो यो यवाौ तथालम  ।े ु ्  अलािन तथा हतिवशितत ॥ ु ु  े१५॥ चतहो भवडो िनिद ु े ु

माणतः । अनन वै  माणन वाषा िविनणयम ॥ े े े ं ् १६॥ चतःषिकरायाीघेन त मडपम ।ु ुु   ्  ािशत च िवारां ं ना यो भविदह ॥ ं े १७॥ अत ऊ न कतः  

कत िृभनामडपः ।   यादभाव िह त ना जिदित ॥ ं ं े १८॥ मडप िवकृ त पामािरतरम ।े ेु ु ्  अिनरणधमािर ंभृश जत ॥  ं े् १९॥ याागतो भावो 

नानािसमितः । स वमनःे  कृाद  जदता पराम ॥ ् े ं ् २०॥ ागहाणा सवषा तामिमत ।े ृ ं ं  ेयावा च गय च त तर भवत ॥ ं े ं ं े् २१॥ [ागहाणा सवषा े ृ ं ं

िकारो िविधः तः ।ृ  िवकृतर  वै योृ िभः ॥ु  कनीय ुतृ  चतर त ममम ।ं ं ंु ु ्   िवकृ िवय नावदयोृ िभः ॥े ं ं े ं े ] दवाना मानसी स िृगहषपवनष च ।े ं ृ े े ू ु  

यभावािभिनाः सव भावा िह मानषा ॥  ु २२॥ तावकृ त भैाव नै िवधत मानषः ।े   ु  मानष त गह सवािम लु ुे णम ॥ ् २३॥ भमिवभाग पव त परीत योजक ।ू  ूे ं  ेु  ततो वा ु

माणन ारभत शभया ॥ े े ेु २४॥ समा िरा त किठना कृा गौरी च या भवत ।ु े्  भिम वै कतः कत िृभनामडपः ॥ ू    २५॥ थम शोधन कृ ा लालन  समषत ।ं ं े ेु ृ ्  

अिकीलकपालािन तृणगुा शोधयत ॥ ं े् २६॥ शोधिया वसमत माण िनिदशतः ।ु ं े  (ीयराु िण सौ च िवशाखािप च रवती ।ं े  हिितानराधा शा नाकमिण ।ु  ) 

पनयोगन श स सारयत ॥ ु ुे ं ं ेू ् २७॥ कापास बाज वािप   मौ वालमव च ।ं ं ं  ेस ू बंधै कत य दो न िवत ॥ ु ु ं े २े८॥ अधि  ेभवे ेू ािमनो मरण ंवमु ् । 

िभागिया रा राकोपो िवधीयत ॥ े २९॥ िछाया त चतभाग योनाश उत ।ं े ेु ु ु   हाया वािप किपचयो भवत ॥ े् ३०॥ ताि ंयन रहणिमत ।े ेु  काय च वै 

यन मान नागह त ॥ े ं ृ ु ३१॥ मतनानकलन िता सकरणन च ।ु ु ु े ेू  ाणापिया त पयाह वाचयतः ॥ ं ं े ु ु ३२॥ शाितोय ततो दा ततः स सारयत ।ं ं ेू ्  चतिकराा ु ृ

िधा कयान ताु ु न ॥ ् ३३॥ पृतो यो भवागो िधाभत त त ।े ू ु  सममधिवभागन रशीष कयत ॥  े  े् ३४॥ पिम च िवभागऽथ नपगहमािदशत ।े े े ृ े्  िवभ 



भागाििधवयथावदनपवशः ॥ ुू  ३५॥ शभु ेनयोग ेच मडप िनवशनमे ् । शिभिनघष मैृदपणवािदिभः ॥  ३६॥ सवातो ःै णिदत ःै ापन कायमव त । ु ुं े  उायािण िनािन 

पाषािमणथा ॥ ३७॥ काषायवसना वै िवकला अैव य नराः ।े  िनशाया च बिलः काया नानाभोजनसयतः ॥ ं ं ु ३८॥ गपफलोपता िदशो दश समाितः ।ु े  पवण शायतो ू ु ु

नीलाो दिणने च ॥ ३९॥ पिमन बिलः पीतो र वैोरण त ।े ेु  याश िदिश या त द वैत पिरकितम ॥ ं ं ंु ् ४०॥ ताश दातो बिलमपरृ तः । ु  ापन ाण दात े े ं

घृतपायसम ॥ ् ४१॥ मधपकथा रा कतृ गडौदनम ।ु ु े ्  नण त कत मे ंु  ूलन ापन बध ःै ॥ े ंु ४२॥ मतनानकलन िता सकरणन च ।ु ु ु े ेू  एव त ापन कृ ा िभिकम योजयत ॥ ं ं ेु  ्

४३॥ िभिकमिण िनवृ ाना ापन ततः । े ं ं  ितिथनयोगन शभन करणन च ॥ े े ेु ४४॥ ाना ापन काय रोिहया वणन वा ।ं ं  े  आचायण स युन िराोपोिषतन च ॥ ुे े ४५॥ 

ाना ापन काय ा सयदय शभ ।ं ं  े े ेू ु  थम ाण सिपषपसृतः ॥ े े ं  ४६॥ सवशो िविधः काय दाायसमव च ।ु े  तत िय वमाानलपनम ॥ े ेु ् ४७॥ सव 

र दात िजं ं े गडौदनम ।ु ्  वैय िविधः काय िदाग पिमोर ॥ े े ४े८॥ सव ीत दात िज घृतौदनम । ं ं े ्  श िविधः कायः सवराय ॥ ू  ूे ४े९॥ 

नीलाय यन कसर च िजाशनम ।ं े ंू ्  पवाण शमाानलू े ेु पुन ॥ े ५०॥ िनिपनक मल कणाभरणसयम ।े ं े ंू  ्  ता चाधः दात  ियसक ॥ ं ं े ५े१॥ 

वैय मल त रजत सदापयत ।ूे ं ेु ्  श मल त दादायसमव च ॥ ू ूे ेु ५२॥ सवव त िन मलष कानम । े े ं ेु ुू ्  िपयाहघोु षण जयशन च वै िह ॥ े े ५३॥ ाना ं

ापन काय पमालापरृतम ।ं ु ु ्  रदान ःै सगोदान वैदान रैनकैः ॥  ५४॥ ाणापिया त ानापयतः ।ं े ु ु  अचल चाक तथ वैाविलत पनः ॥ ं ंु ५५॥ ोापन े

सदोषा त कीितताःे े   । अवृिा चलन वलन मृतो भयम ॥ े े ु ् ५६॥ कन परचा भय भवित दाणम ।े ंु ्  दोष रैत िैवहीन त मापयिवम ॥ े ं े ु ु ् ५७॥ पिव ाण े े

दाता दिणा च गौः । शषाणा भोजन काय ापन कतृसयम ॥ े ं ं  े ं ् ५८॥ मपत च तय नााूं े ं चायण धीमता ।  परोिहत नृप च वै भोजयधपायस ःै ॥ ु ं ं ेु ५९॥ कतनॄािप तथा सवासरा  ृ ं

लवणोराम ।् सवमव िविध कृ ा सवातो ःै वािदत ःै ॥  े ं ं ६०॥ अिभम यथााय ानापयिचः ।ं ेु  यथाऽचलो िगिरमिहमवा महाबलः ॥  ं ६१॥ जयावहो नरे तथा 

मचलो भव । ार च िभि च नपगहमव च ॥ ं ं े ृ ६े२॥ एवमापयतो िविधन कमणा  ।ु े े   रपीठ पा त कता मवारणी ॥  ु  ६३॥ चतसमाया रपीठमाणतः ।ु ु  

अधहोधन कता मवारणी ॥  े े ६४॥ उधन तयोे े ु कत रमडपम ।ं ं ्  ता मा च धप च ग व तथ वै च ॥ ं ं ं ं ंू ६५॥ नानावणािन दयािन तथा भतियो बिलः । ूे  आयस ं

त दात ाना कशैलैरधः ॥ ं ंु ६६॥ भोजन कृ सरा वै दात ाणाशनम ।े ं ्  एव िविधपरारैः कता मवारणी ॥ ं ु  ६७॥ रपीठं ततः काय िविधण कमणा । े   रशीष कत  ु ं

षाकसमितम ॥ ् ६८॥ काय ारय चा नपगहक त । ं े ृ ु  परण म िृका चा कृा दया यतः ॥ ू े े ६९॥ लालन सम िनलतृणशकरम ।े ु ृ  ्  लाल शवण त धय योौ े ु ुु

यतः ॥ ७०॥ कतारः पषा यऽदोषिविविजताः । ु े  अहीनाै वोढा म िृका िपटकैनव ःै ॥  ७१॥ एविवध ःै कत रशीष यतः ।ं ं    कमपृ न कत मपृ तथ वै च ॥ ू  ं ं ं ७२॥ 

शादशतलाकार रशीष शत ।ु  ं   ेरािन चा दयाेिन पव व िवचण ःै ॥ ू ं ७३॥ वडैय दिण पा िटक पिम तथा ।ू  े  ं े  वालमर च वै म त कनक भवत ॥ ु ुे े ं े् ७४॥ एव रिशरः ं

कृ ा दाकम योजयत । े्  ऊहहसयः नानािशयोिजतम ॥ ू ंु ् ७५॥ नानासवनोपत बालोपशोिभतम ।े ं ्  ससालभिकािभ समामलतम ॥  ् ७६॥ िनहकहरोपत ूु े ं

नानािथतविदकम ।े ्  नानािवाससय िचजालगवाकम ॥ ं ंु ् ७७॥ सपीठधािरणीय कपोतालीसमाकलम ।ु ुुं ्  नानाकिमिव ःै ैापशोिभतम ॥ ु ु ् ७८॥ एव कािविध कृ ा ं ं

िभिकम योजयत । े्   ंवा नागद वा वातायनमथािप वा ॥ ं ७९॥ कोण वा सितार ारिव न कारयत ।ं ं ं े्  कायः शैलगहाकारो िभिमनामडपः ॥  ू ु ८०॥ मवातायनोपतो िनवातो े 



धीरशवान ।् तािवातः कतः कत िृभनामडपः ॥    ८१॥ गीररता यन कतप भिवित ।े ु  िभिकमिविध कृ ा िभिलप दापयत ॥  ं े ं े् ८२॥ सधाकम बिह िवधात ु  ं

यतः । िभिथ िविलास   पिरमृास सवतः ॥ ु ु  ८३॥ समास जातशोभास िचकम योजयत ।ु ु  े्  िचकमिण चालाः पषाः ीजनाथा ॥  े ु ८४॥ लताबा कतािरत  ं

चाोगजम ।् एव िवकृ कत नावम योृ िभः ॥ ं ं ं े ८५॥ पनरव िह वािम चतर लणम ।ु ुे ्  समत कता हा ािशदव त ॥  ं े ु ८६॥ शभभिमिवभागो ु ू

ना नैामडपः ।  यो िविधः पवम लण मलािन च ॥ ू ु ु ं ८७॥ िवकृ ताेशषािण चतरऽिप कारयत ।चतर सम कृ ा सण िवभ च ॥ े े े ं ं ेु ु् ू ८८॥ बातः सवतः काया िभिः  

िका ढा ।े  तारतः काया रपीठोपिर िताः ॥  ८९॥ दश योृ िभः ाः शा मडपधारण ।े ाना बातािप सोपानाकृ ित ं पीठकम ॥ ् ९०॥ इकादािभः काय 

काणा िनवशनम ।े ं े्  हमाणैध भैिमभागसमित ःै ॥ े ू ु ९१॥ रपीठावलो त कयादासनज िविधम ।ं ंु ु ्  षडानर च वै पनः ाथािदशम ॥ े ु ् ९२॥ िविधना ापयतो े

ढाडपधारण ।े अौ ान वै तषाु मेपिर कयत ॥ ु े् ९३॥ ा च वै ततः पीठमहमाणतः ।ं  िवामह च पीठ तष ततो सत ॥ ं ं े ेु ् ९४॥ त ाः 

दाता मैडपधारण ।  ेधारणीधारणा च शालीिभरलताः ॥ े  ९५॥ नपगहक च वै ततः काय यतः ।े ृ ं   ार च कै भवं ं े रपीठवशनम ॥ े ् ९६॥ जनवशन चादािभमन े ं ेु

कारयत ।े्  रािभमख काय ितीय ारमव त ॥ ु ुं  ं े ९७॥ अह त कत रपीठ माणतः ।ं ं ंु   चतर समतल विदकासमलतम ॥ ु ं ं े  ् ९८॥ पवमाणिनिदा कता मवारणी ।ू    

चतःसमायाु ु  विदकाया पातः ॥ े ु  ९९॥ समत सम च वै रशीष त कारयत ।ु ुं ं  े्  िवकृ तत काय चतर सम तथा ॥ े ं  े ंू ु १००॥ एवमतन िविधना चतर गह भवत ।े े ं ृ ं ेु ्  अतः पर ं

वािम गह लणम ॥ े ् १०१॥  िकोण कत नावमयोृ िभःं ं ं े  । म िकोणमवा रपीठ त कारयत ॥ े े ं ेु ् १०२॥ ार त नै वै कोणन कत त वमनः ।ं े ं े  ितीय च वै ं

कत रपीठ पृतः ॥ ं १०३॥ िविधयतर िभिसमायः । ु  स त सवः योािप योृ िभः ॥ ु  १०४॥ एवमतन िवे िेधना काया नागहा बध ःै । ृ ु  पनरषा वािम ु े ं

पजामव यथािविधः ॥ ू े ं १०५॥ इित भारतीय ेनाशा ेमडपिवधानो नाम ितीयोऽायः ॥ 
 
 

 
 
 
Глава 3  
Поклонение сцене и Богам 
 
Освящение  Натья-грыхи 
      Как только будет готова Натья-грыха (Театр) и выполнены все необходимыми требования по его обустройству, в нём в течении семи 
дней вместе с коровами должны оставаться Брамины, совершающие Джапа (шептание молитв). Затем главный жрец, совершив обряд 
омовения, очищенный Мантрами, покрыв своё тело, с наступлением вечера должен расположиться на Ранга-питхе (сцене). Он должен 



поститься (и медитировать) в течении трёх ночей, должен быть самообузданным и дисциплинированным, а также не должен менять одежду 
и находиться на одном и том же месте. \\3-1-3\\  
 
Боги, к которым следует обращаться 
     Он должен поприветствовать Шиву, Брахму, Брыхас-пати, Вишну, Индру, Гуху, Сарасвати, Лакшми, Сидди, Медху, Смрыти, Мати, 
Луну, Солнце, Ветер, покровителей (восьми) направлений (света), Ашвинов, Митру, Огонь, всех небесных богов, Рудр, Варны, Калу, Кали, 
Смерть, Рок, Время, оружие Вищну, Васуки - повелителя змей, молнию Индры, Свет, Океаны, Гандхарвов, Апсар, Мудрецов, Якшей, 
Гухьяков, множество духов и божественных мудрецов.  
     Со сложенными руками он должен склониться перед ними всеми, которые должны занять свои соответствующие места и затем, взывая к 
ним, он должен произнести следующее: \\3-4-9\\ 
 
Молитва богам и прочим существам 
     "Пожалуйста, защитите нас этим вечером на этом Натья-представлении, - вы и ваша свита помогите нам, пожалуйста". 
     Поклонившись таким образом всем богам, (также как) и музыкальным инструментам, необходимым для успеха Натьи, необходимо 
обратиться со словами поклонения к Джарджаре («истрёпанному» - стягу Индры) \\3-10-14\\:  

 ंमहहे रण सवदानवसदनम ।ं  ू ्  
TVAN* MAHe-ENDRA-PRAHARA.NAM* SARVA-DA:NAVA-SU:DANAM 

Ты (о Джарджара) - Великого Индры оружие, Всех Данавов подчинившее (порядку), 

िनिमतवदवै सविविनबहण   े म ् ॥ १३॥ 
NIRMITAS-sARVA-DEVAi`Sh-ChA SARVA-VIGHNA-NIBARHA.NAM \\ 3-13 \\ 

созданный всеми (тридцатью) Богами же (как атрибут), все препятствия разрушающий, 

नृप िवजय शस िरपणा च पराजयम ।ं ं ंू ्  
NRi-PASYA VIJAYAM* `ShAN*SA RIPU:.NA:N.* ChA PARA:JAYAM* 

(всякому царю -) людей защитнику (сулящий) победу, (и на) проклятие врагам же - поражение, 

गोाणिशव च वै ना च िववधनम ॥ ं  ् १४॥ 
GO-BRA:HMA.NA-`ShIVAN.* ChA-iVA NA:.TYASYA ChA VIVARDHANAM \\ 3-14 \\ 

(созданный) «коровам» жреца (- словам Брахмы на) счастье, а также  
(и театрального) представления же (успеху) способствующий. (Поклонение тебе.)  

 
 
Возжигание лампады 
     Делая всё это согласно правилам, оставаясь в Натья-мандапе, жрец должен начать поклонение сцене на рассвете. Это должно быть 
сделано в первые три четверти созвездий Ардхи или Магхи; либо под созвездиями Ашлеса или Мулы.  



И только затем совершающий обряд должен зажечь лампаду на сцене и поклониться божествам. \\3-15-16\\ 
 
Размещение богов 
     На исходе дня, в момент наиболее страшный и наполненный безжалостными Бхутами (мёртвыми духами), он должен испить воды и 
расположить богов согласно надлежащим обрядам. На их руках должны быть красные браслеты, на их тела должна быть нанесена красная 
сандаловая паста, и также им должны быть предложены красные цветы и красные фрукты. Они должны быть посыпаны ячменём, 
очищенным жареным рисом, необработанным рисом, порошком Нага-пушпа и очищенным от шелухи шафраном.  
Затем в подготовленном месте должна быть нарисована Мандала (сакральное изображение). Периметр всех четырех сторон квадрата (это и 
есть форма Мандалы) в сумме должна быть равна 16 локтям и с каждой из сторон должна находиться «дверь». В центре (т.е. внутри 
Мандалы) должны быть проведены две горизонтальные и две вертикальные линии. В созданных таким образом девяти квадратах должны 
быть установлены божества.  
     Распределение различных богов следует делать так:  
     Брахма на лотосе должен находиться в центральном квадрате; в восточном - Шива с его Бхута-ганами (свита, состоящая из мёртвых 
духов), Нараяна (Вишну), Индра, Сканда, Солнце, Ашвины, Луна, Сарасвати, Лакшми, Шраддха и Медха - в юго-восточном квадрате; Агни 
(огонь), Сваха, Вишвадевасы, Гандхарвы, мудрецы и Рудры - в южном квадрате; Яма, Митра со свитой, Питары (предки), Пишачи, Арагасы 
(змеи) и Гухьяки - в юго-западном квадрате; Ракшасы и все Бхуты - в западном квадрате; Варуна и океаны - в северо-западном квадрате; 
семь Вайю и Гаруда вместе с птицами - в северном квадрате, Кубера, Натья-матры (лит. матери Натьи), Якши со свитой - в северо-
восточном квадрате;  Повелители Ганов (прообр. ангелов), такие как Нанди, Брахма-риши и множество Бхутов - на своих надлежащих 
местах. Подобным же образом на восточной колонне должен быть установлен Санат-кумара, на южной - Дакша, на северной - Граманья 
(сельское божество) и на западной - Сканда.  
     Таким образом различные боги в своём надлежащем виде и присущем цвете одежд и с соответствующими воздаяниями должны быть 
установлены в предопределённых местах.  \\3-17-32\\ 
 
Поклонение различным божествам 
     Разместив богов по надлежащим местам согласно правил, им необходимо соверщить поклонение должным образом.  
     Богам необходимо преподнести белые цветы и умащения; Агни (огню), Гандхарвам и Сурье (солнцу) - красные цветы и мази; после 
подношения цветов, мазей и ладана в определённом порядке и согласно правил должно быть совершено соответствующее подношение пищи 
(Бали): Мадхупарка (топлёное масло - Гхи) - Брахме, Паяса(блюдо из молока) - Сарасвати, Модака (сладости) - Шиве, Вишну, Индре и 
остальным, рис с топлёным маслом - Агни,  приготовленный рис с тёмной патокой - Солнцу и Луне, мёд и Паясу - Вишвадевасам, 
Гандхарвам и мудрецам, лепёшки и сладости - Яме и Митре, Гхи и молоко - Питарам (предкам), Пишачам и Урагасам (змеям), сырое и 
приготовленное мясо - Бхутов сообществу вместе с хмельным питьём и пророщенным горошком.  
     Подобным образом необходимо поклониться Маттаварани. В этом случае преподношения должны быть такими: сырое и готовое мясо - 
Ракшасам, хмельное и мясо - Данавам, лепёшки и сладости (Уткарика) и варёный рис - ранее не упомянутым богам; рыба и мучные изделия - 
Океанам и рекам, Гхи и Паяса - Варуне, различные фрукты и коренья - мудрецам, различные виды еды - богам ветра и птицам, лепёшки и 
еду - Матерям Натьи и Кубере с его свитой.  Именно таким образом должна быть предложена Бали, состоящая из различных типов пищи. 
     Теперь я дам Мантры, которые необходимо читать вслух во время преподношения Бали:  
 



दवदव महाभाग सवलोकिपतामह ।े े   
DEVA-DEVA MAHA:-BHA:GA SARVA-LOKA-PITA:MAHA 

(О Брахма, тридцати) богов Бог, о Великосчастливый, о (по отношению ко) всем людям Прародитель, 

मपतिममू  ंसव ितगीृ  म ेबिलम ् ॥ ४७॥ 
MANTRA-PU:TAM-IMAN* SARVAN* PRATIGRiH.NI:.ShVA ME BALIM \\ 3-47 \\ 

Мантрой очищенную эту всю прими (от) меня пищу. 
 
 

     В следующих 24-х строфах упоминаются Мантры, адресованные Шиве, Вишну, Индре, Сканде, Сарасвати, Лакшми, Сиддхи, Мати, 
Медхе, Маруте (Ветру), Ракшасам, Агни, Сурье, Соме (Луне), Повелителям Ганов, Питарам, Бхутам, Камапале, Нараде, Тумбуре, 
Вишвавасу, Гандхарвам, Яме (Богу смерти), Митре, Паннагам, Варуне с океанами и реками, Гаруде. Кубере, Гухьякам, Якшасам, Матерям 
Натьи, оружию Рудры, оружию Вишну, Кале, Мрытью и Нияти (обычный синоним Ямы), божествам архитектуры, пребывающим в 
Маттаварани и всем остальным богам и Гандхарвам десяти «квадратов», находящимся на земле, в воздухе или на небесах. \\3-33-71а\\ 
 
Поклонение полному кувшину и Джарджаре 
    Затем в центре сцены необходимо разместить сосуд (Кумбха), наполненный водой и украшенный гирляндами из листьев, и золото должно 
быть предложено (или на сосуд должна быть нанесена золотистая и/или красная краска).  Все музыкальные инструменты должны быть 
накрыты тканью и им необходимо совершить поклонение, преподнеся мази, цветы, ладан и пищу.  
     После поклонения всем богам в соответствующем порядке, без каких либо промедлений  неоходимо совершить поклонение Джарджаре. 
Его верхняя часть (шпиль) должна быть укращена белой тканью (лентами), (декоративный) узел Рудры на флагштоке - (лентами) из голубой 
ткани, узел Вишну - (лентами) из жёлтой ткани, узел Сканды - (лентами) из красной ткани, и узел у самого основания - (лентами) из  
разноцветных тканей. Всё это предназначено для благополучия. Каждому узлу должны быть предложены цветы, мази и ладан 
соответстсующих цветов. И после такого поклодения для устранения преград Джарджара должен быть почтён цветами, мазями и ладаном со 
следующей Мантрой: 
     "Бог Брахма и остальные создали тебя для уничтожения Вигхнавов (препятствий). Ты очень смел, у тебя крепкое тело и ты так же твёрд, 
как Ваджра (алмаз и/или оружие Индры). Пусть Бог Брахма вмете с остальными богами защитит твой шпиль, Шива пусть защитит 
следующий (нижний) уровень, Вишну - третий, Кумара - четвёртый и Васуки (лит. Лучший из змей) - основной уровень. Пусть все боги 
защитят тебя и пусть ты будешь благоприятен для нас. О разрушитель врагов, ты рождён под созвездием Абхиджит. Принеси победу и 
процветание нашему королю". 
     После поклонения и совершения таким образом подношения Джарджаре, жрец должен исполнить Хому (подношение масла Гхи 
жертвенному огню) с Мантрами. Факелами, зажжёнными от жертвенного огня, необходимо приветственно размахивать перед королём, 
танцовщицами и музыкантами. Они должны быть окроплены очищенной Мантрами водой. Затем к ним следует обратиться с такими 
словами: "С какими бы добродетелями вы не были рождены, пускай они всегда остаются в вас". И затем для успеха Натья-йоги 
(представления) необходимо попросить благословения для них:  
 



सरती धितमधा ीः ीलीितमितः ।ृ  ृ   
SARASVATI: DHRiTIR - MEDHA: HRI:h SHRI:R-LAK.ShMI:S-sMRiTIR-MATIh 
(Пусть богини) Сарасвати, Дхрыти, Медха, Хри, Шри, Лакшми, Смрити (и) Мати 

पा ुवो मातरः सौाििदा भव ुवः ॥ ८७॥ 
PA:NTU VO MA:TARAh SAuMYA:S - sID:HI-DA:`Sh - ChA BHAVANTU VAh \\ 3-87 \\ 

защитят вас, - Матери луноподобные, - (и они), успех дарующие же, (пусть) будут (благосклонны к) вам.  
 

      После совершения Хомы с Мантрами и согласно обрядам, жрец должен лить масло Гхи в жертвенный огонь и затем Натьячарья, учитель 
танцев, должен разбить (установленный на сцене) сосуд. Если он не разобьётся, то это означает угрозу королю со сороны его врагов. Если 
же он разобьётся, то тогда непременно враги короля будут уничтожены и у Натьячарьи нет оснований опасаться (относительно успеха 
представления). \\3-71б-89\\ 
 
Освящение сцены      
      Держа зажжённый факел, жрец должен бежать вокруг (по) сцене, радостно крича, щёлкая пальцами, поворачиваясь снова и снова, 
создавая громкий шум, и, таким образом освещая всю сцену, должен прийти к её центру. Сцены сражений должны разыгрываться под 
громкий аккомпанимент раковины, барабана, Мриданга и Панава. Если в ходе этого предметы сломаются, порежутся или порвутся, с 
кровью, виднеющейся на ранах, это будет хорошим знаком, означающим успех. 
     Правильно освящённая сцена принесёт удачу королю, а также молодым и старым города и села. \\3-90-93\\ 
  
Хорошие и плохие результаты 
     Однако, если освящение не было совершено согласно определённым правилам, или если божества не были размещены правильно, это 
станет причиной неудачного выступления и бед для короля. Кем бы ни был тот, кто своевольно пойдёт против правил и поклонений, он 
потерпит поражение и его ожидает перерождение в более низком виде. Поклонение божествам сцены равно религиозному 
жертвоприношению, поэтому представления не должны проходить без такого поклонения. Боги, которым поклонились и которых почтили 
(должным образом), возблагодарят соответственно, поэтому должны быть приложены все усилия для поклонения сцене. Ни один огонь, 
раздуваваемый сильными ветрами, не догорит так быстро, как неправильное поклонение. 
     Во время совершения поклонения Натьячарья должен быть чистым, дисциплинированным, спокойным и преданным. Тот, кто со 
смущённым разумом совершает неправильное подношение, должен будет искупить вину, также как и жертвователь, совершающий 
подношение без Мантр. 
     В недавно построенной Натья-грыхе выступающие должны следовать вышеупомянутой процедуре поклонения божествам сцены во 
время представления. 
     Так заканчивается третья глава "Натья-шастры" Бхарата под названием "Поклонение сцене и Богам".  \\3-94-102\\ 
 

 



इित भारतीय ेनाशा ेमडपिवधानो नाम ितीयोऽायः ॥ 
 

॥ नाशाम ् अाय ३ ॥ 

॥ ीर ु॥भरतमिनणीतु  ंनाशाम ् अथ तृतीयोायः । 

सवलणस  े कृ ते नागहृ े शभु े।गावो वसयःेु साह ंसह जपरैिज ःै ॥ १॥ततोऽिधवासयशेे्म रपीठं तथ वै च ।मपतनू  ेतोयने ोिताो िनशागम े॥ २॥यथाानारगतो 

दीितः यतः शिचःु  ।िराोपोिषतो भाू  नााचायऽहतारः ॥ ३॥नमृ महादवे ं सवलोकोव  ंभवम ् ।जगितामह ंच वै िविमु  ंगहु ंतथा ॥ ४॥सरत च ल च िसि ं

मधाे ं धितृ ं ितमृ ् ।सोम ंसयू च मतो लोकपालाथािनौं  ॥ ५॥िममि ंसराणानु ् ााल ंकिल ंतथा ।मृंु च िनयित ंच वै कालदड ंतथ वै च ॥ ६॥िवहरणु  ंच वै नागराज ंच 

वासिकमु ् ।व ंिवमाु ु ं  गवारसो  मनीनु ् ॥ ७॥भतानू ् िपशाचान ् यां गकाु ं  महराने ् ।असराािवाु ं  तथाऽाैरासान ् ॥ ८॥तथा नाकमारीु  महाामयमवे 

च ।यां गका वैु ं  भतसाथ वैू  च ॥ ९॥एतााां  ंदवषणे  रिचतािलः ।यथाानारगतामावाहय् ततो वदते ् ॥ १०॥भविन िनशाया ंत ुकतः  सिरहः ।साहा ं

च वै दातमिा े सहानग ःैु  ॥ ११॥सू सवानके  कतपु  ं सयु च ।जजराय  यीतु   पजाू  ं नािसय े॥ १२॥ ं महहरणे ं सवदानवसदनम ू ् ।िनिमतवदवै े  

सविविनबहण म ् ॥ १३॥नृप िवजय ंशसं िरपणाू  ंच पराजयम ् ।गोाणिशव ंच वै ना च िववधनम ् ॥ १४॥एव ंकृ ा यथाायमपाु  ंनामडप े।िनशाया ंत ुभाताया ंपजनू  ं

मिदहे ॥ १५॥आाया  ंवा मघाया ंवा या ेपवषू  ुवा िष ु।आषामलयोवाे ू िप कत  ंरपजनमू ् ॥ १६॥आचायण  त ुयनु  ेशिचनाु  दीितने च ।रोोतन ंकाय दवतानाे ं च पजनमू ् ॥ 

१७॥िदना े दाण े घोर े मतु  यमद वैते ।आच त ु यथााय ं दवताे  व ै िनवशयते ् ॥ १८॥राः ितसराः सू ं रगा पिजताःू  ।राः समनसैु व य रं फल ं भवते ् ॥ 

१९॥यव िैाथकैलाज रैत ःै   शािलतडलैःु  ।नागपु  चणनू   िवतषािभःु  ियिभःु  ॥ २०॥एतै यैत ु ं कयावतानाु े ं िनवशनमे ् ।आिलखडले ं पवू यथाान ं यथािविधः ॥ 

२१॥सम कत  ं  हा षोडश मडलम ् ।ारािण चा कवतु  िवधानने चतिदशमु ् ॥ २२॥म ेच वैा कत  े े रखे े ितयगग ू  े।तयोः कािवभागने द वैतािन िनवशयते ् ॥ 

२३॥पोपिव ंाण ंत म ेिनवशयते े् ।आदौ िनवयोे  भगवााध भतगण ःैू  िशवः ॥ २४॥नारायणो महे  ः सयूऽिनौ शशी ।सरती च ली ा   मधाे च पवतःू  ॥ 

२५॥पवदिणतोू   वििनवयःे  ाहया सह ।िवदवाःे  े सगवा ाः सपगणाथा  ॥ २६॥दिणने िनवये  ु यमो िम सानगःु  ।िपतिॄशाचानरगानु ् गकाु ं  िनवशयते ् ॥ 

२७॥नॠैा ं रासा वैं  भतािनू  च िनवशयते ् ।पिमाया ंसमाु ं  वण ं यादसा ं पितम ् ॥ २८॥वायाया ं िदिश तथा स वायिवशयतू े े् ।त वै िविनवये  ुगडः पििभः सह ॥ 

२९॥उरा ंिदिश तथा धनद ंसिनिवएशयतं े् ।ना मातॄ तथा यानथ सगकानु ् ॥ ३०॥तथ वैोरपवायाू ं नाां गणराने ् ।िषभतसा ू ं  यथाभाग ंिनवशयते ् ॥ ३१॥ े

सनमारु  ंत ुदिण ेदमवे च ।ामयमरु  े ेपजाथू  सिनिवशयतं े् ॥ ३२॥अनन अैवे  िवधानने यथाान ंयथािविध ।ससादािनु  सवािण  द वैतािन िनवशयते ् ॥ ३३॥ान ेान े

यथााय ंिविनवये त ुदवताःे  ।तासा ंकवतु  ततः पजनू  ंत ुयथाहतः  ॥ ३४॥दवताे  ुदात ंिसतमाानलपनमुे ् ।गवविसयो ू  रमाानलपनमुे ् ॥ ३५॥ग ंमा ंच धपू ंच 

यथावदनपवशःुू  ।दा ततः कवतु  बिल ंपजाू  ंयथािविधः ॥ ३६॥ाण ंमकपण  पायसने सरतीम ् ।िशविवमहााःु े  साू  मोदकैरथ ॥ ३७॥घृतौदनने तभोमकु  त ुगडौदन ःैु  

।िवदवाःे  े सगवा मनयोु  मधपायस ःैु  ॥ ३८॥यमिमौ च सावपप मैदकैथाू ू  ।िपतिॄशाचानरगानु ् सिपःीरण  े तपयते ् ॥ ३९॥पानने त ु मासनं  े सरासीथफलासव ःैु ु  



।अचयतसाे ंू  चणकैः पललात ःैु  ॥ ४०॥अनन वैे  िवधानने साू  मवारणी ।पामने त ु मासनं  े साू  रसा ं गणाः ॥ ४१॥सरामासदानअनु ं  े दानवाितपजयतू े् 

।शषावगणाःे े ं  सापपोािरकौदन ःैू  ॥ ४२॥म श्ैच िपभ ै सागरािरतथा ।सू वण ंचािप दात ं घृतपायसम् ॥ ४३॥नानाफलफलािपू  मनीितपजयतु ू े् 

।वायंू पिण वै िविच भैभोजन ःै  ॥ ४४॥मातनॄा  सवाा  धनद ं च सहानग ःैु  ।अपप लैािजकािम भैभोैू    पजयतू े् ॥ ४५॥एवमषाे ं बिलः काय नानाभोजनसयःं  

।पनमिवधाननु   ेबिलकम च वत े॥ ४६॥दवदवे े महाभाग सवलोकिपतामह  ।मपतिममू  ंसव ितगीृ  म ेबिलम ् ॥ ४७॥दवदवे े महाभाग गणशे िपराकु  ।गताृ ं बिलदव  मपतोू 

मयोतः ॥ ४८॥नारायणािमतगत ेपनाभ सरोमु  ।गताृ ं बिलदव  मपतोू मयािपतः  ॥ ४९॥पररामरपतु  ेवपाण ेशततो ।गताृ ं बिलदव  िविधमपरृतःु  ॥ ५०॥दवसनापते े े 

 भगवन ् शरिय ।बिलः ीतने मनसा षमखु ितगतामृ ् ॥ ५१॥(महादवे महायोिगवदवे े सरोमु  ।सगृ बिल ंदवे र िवादोितात ् ॥ )दिवे दवमहाभागे े सरित 

हिरिय े ।गताृ ं बिलमातमया  भा समिपतः  ॥ ५२॥नानािनिमसताःू  पौलाः सव एव तरासाु े  महासाः ितगीतृ  म े बिलम ् ॥ ५३॥लीः िसिमितमधा   

सवलोकनमृताः ।मपतिममू  ंदःे  ितगृ  ुम ेबिलम ्  ॥ ५४॥सवभतानभाव ू ु  लोकजीवन मात ।गताृ ं बिलदव  मपतोू मयोतः ॥ ५५॥दववे  सरु  ेधमकतोू े  ताशन 

।भा समतोु  दवे बिलः सित गतामृ ् ॥ ५६॥सवहाणा  ंवर तजोराशे े िदवाकर ।भा मयोतो दवे बिलः सित गतामृ ् ॥ ५७॥सवहपत  ेसोम िजराज जगिय ।गतामषृ  े

बिलमपतो  ूमयोतः ॥ ५८॥महागणराःे  सव नीरपरोगमाःु  ।गताृ ं बिलभा  मया सित चोिदतः ॥ ५९॥नमः िपतृः सवः  ितगृिम ंबिलम ् ।(भतूे  नमो िन ं

यषामषे े बिलः ियः ।)कामपाल नमो िन ंयाय ंत े िविधः कृ तः ॥ ६०॥नारद वैु  िवावसपरोगमाःु ु  ।पिरगृ  ुम ेसव गवा बिलमतमु ् ॥ ६१॥यमो िम भगवानीरौ 

लोकपिजतौू  ।इम ंम ेितगीताृ ं बिलः मपरृतमु ् ॥ ६२॥रसातलगते  पगोे  नमो नमः ।िदश ुिसि ंना पिजताःू  पापनाशनाः ॥ ६३॥सवासा  ंपितदवो  वणो हसवाहनःं  

।पिजतःू  ीतमान ुससमनदीनदःु  ॥ ६४॥व नैतये महास सवपिपत  े िवभो ।गताृ ं बिलदव  मपतोू मयोतः ॥ ६५॥धनाो यपितलकपालो धनरःे  ।सगकयु  

ितगातृ  ुम ेबिलम ् ॥ ६६॥नमोऽ ुनामातृो ाााो नमोनमः ।समखीिभःु ु  सािभबिलर  गतामृ ् ॥ ६७॥हरण ंसव ितगातृ  ुम ेबिलम ् ।िवहरणु  ंच वै िवभुा 

मयोतम ् ॥ ६८॥तथा कृ ताः काल सवािणवधरौ े  ।मृु  िनयित वै ितगातृ  ुम ेबिलम ् ॥ ६९॥यााा ंमवारया ंसितां  वदवताःुे  ।मपतिममू  ंसितगृ  ुम ेबिलम ् 

॥ ७०॥अ ेय ेदवगवाे  िदशो दश समािताः ।िदािराभौमा ताये ं बिलः कृ तः ॥ ७१॥कु ंसिललसणू पमालापरृतमु ु ् ।पयमे े त ुसवणु चा दापयते ् ॥ 

७२॥(आतोािन त ुसवािण  कृ ा वोरािण त ु।ग मैा ै  धप ैू  भ भैै पजयतू े् ॥पजियाू  त ुसवािण  द वैतािन यथामम ् ।जजरिभसः ू ातो िवजजरः ॥ ७३॥ते ं 

िशरिस व ंाील ंरौ ेच पविण  ।िवपविणु   व ैपीत ंरं  पविण  ॥ ७४॥मडृपविण  िच ंत ुदये ं व ं िहतािथना ।सश ंच दात ंधपमाानलपनमू ुे ् ॥ ७५॥आतोािन त ु

सवािण  वासोिभरवगठयतु े् ।ग मैा ै  धप ैू  भभोज ै पजयतू े् ॥ ७६॥सवमवे ं िविध ं कृ ा गमाानलपन ःैुे  ।िवजजरणाथ  त ुजजरं िभमयते ् ॥ ७७॥अ िविवनाशाथ 

िपतामहमखैरैःु  ु।िनिमतं  महावीय वसारो महातनःु ॥ ७८॥िशर ेरत ुा सवदवगणैअः  ु  तह ।ितीय ंच हरः पव तृतीयं च जनादनः  ॥ ७९॥चतथु च कमारु  ेपम ंपगोमः 

।िन ंसवऽिप  पा ुा ंसराथु  च िशवो भव ॥ ८०॥नऽिभिजिते   ंिह सतोऽिहतसदनू  ू।जय ंचादयु ंच वै पािथव  समावह ॥ ८१॥जजरं पजियअवू ै  ंबिल ंसव िनिव च ।अौ 

होम ं   ततः कयााइितपरृतमु ु ् ॥ ८२॥ताश एव दीािभािभः पिरमाजनम ् ।नृपतनतकीनाे ं   च कयाीिभवधनमु  ् ॥ ८३॥अिभो सहातो नैृपित  ंनतकीथा  ।मपतनू  े



तोयने पनुरु तादते ् ॥ ८४॥महाकलु े सताःू   गणौघ ैालताःु   ।यो जगणोपतु े ं तो  भवत ु िनशः ॥ ८५॥एवमाु  ततो वा ं नृपत भैतयूे बधःु  

।नायोगिसथमािशषयोजयत े् ॥ ८६॥सरती धितमधाृ   ीः ीलीितमितः ृ  ।पा ुवो मातरः सौाििदा भव ुवः ॥ ८७॥होम ंकृ ा यथााय ंहिवमपरृतम ु ् 

।िभाु ंतत वै नााचायः यतः ॥ ८८॥अिभ ेत ुभवे ेु  ािमनः शतोु भयम ् ।िभ ेच वै त ु िवयःे ािमनः शसयःुं  ॥ ८९॥िभ ेकु ेतत वै नाचायः यतः 

।गृ दीिपका ंदीा ंसव र ंदीपयते ् ॥ ९०॥िडत ःैे  ोिटत ै वै वित ै धािवत ःै ।रम ेत ुता ंदीा ंसशा ंसयोजयते ् ॥ ९१॥शिभिनघष मैृदपणवैथा  ।सवातो ःै  

णिदत ैर ेयुािन कारयते ् ॥ ९२॥त ि ंव िभ ंच दािरत ंच सशोिणतम ् ।त ंदीमाय ंिनिम ंिसिलणम ् ॥ ९३॥सिग ुरो व ैािमनः शभमावहतु े् ।पराबालवृु  

तथा जानपद च ॥ ९४॥िर ुतथा रो द वैत ैरिधितः ।नािवसन ंकुयाृप  च तथाऽशभमु ् ॥ ९५॥य एव ं िविधमु ृ  यथे ं सयोजयते ् ।ाोपचय ंशी ंितययोिन  ंच 

गित ॥ ९६॥यन सित तद वैतपजनम ।अपजिया र त न वै ा योजयत ॥ े ं े ं े ं ेू ू् ्ु ९७॥पिजताः पजयत मािनता मानयि च ।ताू ू े े वयन कत रपजनम ॥   ूे ं ् ९८॥न 

तथा दहिः  भनसमीिरतः ।यथा पयोग यो दहित णात ॥ ु ु ् ९९॥शान िवनीतन शिचना दीितन च ।नााचायण शान कत रपजनम ॥े े े  े ंु  ू ् १००॥ान त यो ं ु

दािलमिमानसःु  ।महीनो यथा होता ायिी भव सः ॥ ेु १०१॥इय यो िविधो रद वैतपजन ।नव नागह कायः ाया च योृ िभः ॥ ं े े ृ े े ंू  १०२॥ 

इित भारतीय नाशा रद वैतपजन  नाम तृतीयोऽायः समाः  ।े े ंू  
 

ПРОДОЛЖЕНИЕ СЛЕДУЕТ... 


